John 1:1
John 21:2


 is the third person plural imperfect active indicative from the verb EIMI, which means “to be: they were.”

The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes a continuing past action.


The active voice indicates that the disciples mentioned here were producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the adverb of place HOMOU, which means “together.”  This is followed by the nominative subject from the masculine singular proper nouns SIMWN and PETROS, meaning “Simon Peter.”  Then we have the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the nominative subject from the masculine singular noun THWMAS, meaning “Thomas.”  With this we have the appositional/explanatory use of the nominative masculine singular articular present passive participle of the verb LEGW, meaning “to be called.”


The article functions as a relative pronoun and is translated “who.”


The present tense is a historical present, which is used in narrative discourse to enliven the action by getting the reader/hearer to imagine that they are present and witnessing the action as it happens.  It can be translated using the English past tense.

The passive voice indicates that Thomas received the action of being called “Didymus.”

The participle is circumstantial and explanatory.

Then we have the nominative of appellation from the masculine singular proper noun DIDUMOS, meaning “Didymus” or “Twin.”

“Simon Peter, and Thomas, who was called Didymus, …were together.”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the nominative subject from the masculine singular proper noun NATHANAĒL, meaning “Nathanael.”  Then we have the appositional/explanatory nominative from the masculine singular article, meaning “the one.”  With this we have the preposition APO plus the ablative of origin from the feminine singular proper noun KANA plus the genitive of identity from the feminine singular article and proper noun GALILAIA, meaning “from Cana of Galilee.”
“and Nathanael, the one from Cana of Galilee,”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the nominative masculine plural from the article plus the genitive of relation from the masculine singular article and proper noun ZEBEDAIOS, meaning “the [sons] of Zebedee.”  This is an idiom, which consistently leaves out the word [sons], since the relationship is assumed to be understood by the reader.
“and the [sons] of Zebedee,”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the nominative subject from the masculine plural adjective ALLOS with the cardinal adjective DUO (at the end of the Greek clause), meaning “two others.”  Finally, we have the preposition EK plus the ablative of source or the ablative of the whole from the masculine plural article and noun MATHĒTĒS with the possessive genitive from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “from His disciples” or “of His disciples.”
“and two others of His disciples.”
Jn 21:2 corrected translation
“Simon Peter, and Thomas, who was called Didymus, and Nathanael, the one from Cana of Galilee, and the [sons] of Zebedee, and two others of His disciples were together.”
Explanation:
1.  “Simon Peter, and Thomas, who was called Didymus,”

a.  John then tells us which disciples were together on the north shore of the Sea of Galilee.

b.  The first person mentioned is the main character in this story—Simon Peter.  He is the main focus of this appearance of the Lord.

c.  The second person mentioned is the next in order of importance, because he was the last disciple to believe in the resurrection of Jesus.  He is listed second to show that his faith in Christ was not temporary or transitory.  Thomas had gone from the bottom of the class almost to the top of the class.  Thomas’ belief in the resurrection of Jesus was no fluke.  He deliberately associates himself closely with the other disciples.  He will not be absent from another appearance of Jesus as he was before.

2.  “and Nathanael, the one from Cana of Galilee,”

a.  The next man mentioned is Nathanael, the other “book-end” in John’s gospel.  Nathanael was the first to doubt and have his doubts turned to belief as mentioned by John in the first chapter of this gospel.  He was also the first disciple to declare that Jesus was the Son of God, Jn 1:49.

b.  John adds the identifying phrase “the one from Cana of Galilee” to show that this Nathanael is the same Nathanael mentioned in Jn 1:43ff.
3.  “and the [sons] of Zebedee,”

a.  The next group mentioned is the two brothers, James and John, the sons of Zebedee.  Zebedee was “a Galilean fisherman; the father of James and John, two of Jesus’ twelve disciples.  Zebedee and his sons were partners with Peter and Andrew in the fishing trade (Lk 5:10).”


b.  John is the writer of this gospel and his brother James was the first disciple of the Eleven to be martyred (about 44 A.D.), Acts 12:1-2.
4.  “and two others of His disciples were together.”

a.  The final pair of disciples is not named by John, but can easily be deduced from other statements in the gospel.  One of them certainly had to be Andrew, the brother of Peter, and one of the first disciples to believe in Christ, Jn 1:35-41.

b.  The final disciple is the most difficult to pin down, but it is most likely Philip, who was a close friend of Nathanael, and was first mentioned in Jn 1:43-45.  Because of his friendship with Nathanael, these two were probably still paired together.

c.  Therefore, we have three pairs of disciples mentioned here as they were in the first chapter: Andrew and his brother Peter; the brothers James and John, and the friends Philip and Nathanael.  Added to these three pairs is the now inseparable Thomas.  This makes up the Magnificent Seven (sounds like a good name for a movie—I couldn’t resist).


d.  “We do not know who the ‘two others of his disciples’ were, possibly Andrew and Philip.”

5.  Commentators’ comments.


a.  “In this verse seven disciples are mentioned.  The seven persons included are (1) Simon Peter, who is typically listed first among the disciples; (2) Thomas, the one referred to as the twin and who was highlighted in the closing pericope of chapter 20, thus linking the two closing chapters of John together; (3) Nathanael, the one identified in the opening chapter of John at his first meeting with Jesus as an Israelite in whom there was no guile/falseness (1:47) but who is not mentioned in the Synoptic lists of the twelve; yet he is here specifically listed as being from Cana in Galilee (a feature not stated previously); (4 and 5) the [sons] of Zebedee, who are not mentioned otherwise in this Gospel either with the designation of their father or by their names James and John (cf. Mark 3:17); and (6 and 7) two unnamed disciples.”


b.  “The seven apostles involved in this incident were Simon Peter (here, as always, listed first, indicating his general leadership of the apostles) and Thomas called Didymus, and Nathanael of Cana in Galilee, and the sons of Zebedee, along with two others of His disciples (most likely Andrew and Philip, who had close ties to Peter and the sons of Zebedee [cf. 1:40, 44], and who always appear elsewhere in connection with the apostles named in this passage).”
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